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Penelitian ini merupakan kajian tentang analisis teknik penerjemahan dalam 

Komik “The Walking Dead” karya Robert Kirkman dan Tony Moore. Tujuan 

penelitian ini adalah (1) untuk mengklasifikasi teknik penerjemahan yang 

digunakan penerjemah dalam menerjemahkan komik  The Walking Dead. (2) 

untuk menjelaskan keakuratan terjemahan yang muncul di komik The Walking 

Dead. Data penelitian ini berupa kata-kata tabu atau disensor dalam komik The 

Walking Dead. Sumber data adalah dokumen yang diambil dari komik berjudul 

The Walking Dead. Pengumpulan data dilakukan dengan dokumentasi yaitu 

membaca komik, mengidentifikasi data, menggaris bawahi dan membuat kode 

kata-kata yang disensor. Untuk mendapatkan validitas penelitian ini, peneliti 

menggunakan Teknik triangulasi. Data dianalisis dengan menggunakan teknik 

penerjemahan yang diklasifikasikan oleh Molina dan Albir (2002), kemudian data 

dianalisis keakuratan penerjemahannya dengan menggunakan teori Larson (1998). 

Analisis data dilakukan melalui beberapa tahapan, yaitu mengelompokkan kata-

kata yang disensor, menganalisis makna kata-kata tersebut, menginterpretasikan 

dan menarik kesimpulan. Hasil penelitian menunjukkan bahwa: (1). Teknik 

penerjemahan yang paling umum ditemukan dalam komik The Walking Dead 

adalah teknik kompresi linguistik, teknik reduksi, teknik generalisasi, padanan 

kata, teknik partikularisasi, teknik variasi, teknik modulasi dan teknik amplifikasi 

linguistik. (2) Hasil analisis akurasi terjemahan komik The Walking Dead, peneliti 

menemukan bahwa sebagian besar terjemahan yang dihasilkan adalah akurat. 

 

Kata kunci: komik, keakuratan terjemahan, teknik penerjemahan. 

 

mailto:A320160292@student.ums.ac.id
mailto:Anam.sutopo@ums.ac.id


viii 
 

SUMMARY 

 

Areza Bayu Dewantara/ A320160292. AN ANALYSIS OF TRANSLATION 

TECHNIQUES IN “THE WALKING DEAD” COMIC BY ROBERT 

KIRKMAN AND TONY MOORE. Thesis. School of Teacher Training and 

Education. Muhamamdiyah University of Surakarta. February, 2021. 

 
Areza Bayu Dewantara, A320160292 

A320160292@student.ums.ac.id 

Dr. Anam Sutopo, M.Hum 
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This research is study about an analyzing of translation technique in “The Walking 

Dead” Comic by Robert Kirkman and Tony Moore. The objectives of this 

research are: (1) to classify he translation techniques were used by the translator in 

translating The Walking Dead Comic. (2) to describe the accuracy translation that 

appeared in The Walking Dead Comic. The data of this research are words which 

contain the taboo words or censored in The Walking Dead comic. The data source 

is the document taken from comic entitled The Walking Dead.The data collection 

was done by using documentation which are reading the comic, identifying the 

data, underlying and making codes the censored words. To get the validity of this 

research the researcher uses triangulation. The data are analyzed by using 

translation technique which were classified by Molina and Albir (2002), Then the 

data be analyzed how the translation accuracy with a theory written by Larson 

(1998). The data were analyzed through some steps, those were classifying the 

censored words, analyzing the meaning of that words, interpreting and drawing 

conclusion. The results of this research showed that: (1). The most common 

translation techniques found in comic The Walking Dead are linguistic 

compression techniques, reduction techniques, generalization techniques, 

established the equivalent, particularization techniques, variation techniques, 

modulation techniques and linguistic amplification techniques. (2) the result of the 

analysis of translation accuracy in The Walking Dead Comic, the researcher found 

out that most of the translations are accurate. 

 

Keywords: comic, translation accuracy,  translation techniques. 
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